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„Ich flehte, ich bettelte: ,Ich 
muß in die Schule gehen‘ – als 
ich jung war und die anderen 
Kinder zur Schule gehen sah. 
Meine Mutter sagte: ,Was soll 
ich machen? Dein Vater ist 
ge stor ben. Er hat mir nichts 
hin ter lassen. Dein ältester Bru­
der, der große Bruder (Sohn der 
Ersten Frau) hat alles. Ich habe 
nichts, um dich lernen zu las­
sen. Nur Gott wird dich leh­
ren.‘ “

In späteren Jahren versuchte 
Katarikawe nicht mehr, lesen 
und schreiben zu lernen. Ver­
mut  lich fand er keine Zeit mehr, 
sich auf eine Ausbildung zu 
kon  zentrieren, nachdem er so 
viele Jobs ausgeübt hatte. Die 
langen Monate, die er brauch te, 
um das Signieren seiner Bilder 
zu erlernen, sprechen dafür. 
Katarikawe versucht, Fremden 
gegenüber seine Schwäche zu 
verheimlichen. Die Kränku n­
gen, die ihm aufgrund seiner 
mangelnden formalen Aus bil­
dung zugefügt wurden, gehören 
zu seinen Schlüs sel erlebnissen.

Manche Bloßstellungen waren 
eher harmlos: Ein mal bekam 
Katarikawe einen Brief von 
Zuhause. Der Zahn   arzt, bei dem 
er arbeitete, insistierte, er solle 
ihn gleich lesen. Katari kawe 
hielt daraufhin den Brief falsch 
herum, so daß der Zahnarzt 
das Pro blem er kannte. „Ich lief 
weg“, das war Katarikawe’s 
Konse quenz, und er kehrte erst 
nach einiger Zeit zu seinem 
Arbeitgeber zurück. [15] 
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“I was crying, crying: ‘I need to be in 
school’ when I was young, when I  
looked at the other children going to 
school.  My mother said: ‘What can I 
do? Your father died. He left me  
no thing. Your head-brother, big  
brother, was getting everything.  
I don’t have something to teach you. 
Only God is going to teach you.” 

In later years, Katarikawe no longer 
tried to learn how to read and write. 
Once he had worked in so many jobs, 
he probably had no time left to concen-
trate on getting an education. This is 
confirmed by the many months he nee-
ded to learn how to sign his own pic-
tures. Katarikawe tried to conceal this 
weakness from outsiders. The in sults 
which were inflicted on him because 
of his lack of a formal education are 
among the key experiences of his life.

Some of the occasions on which he 
was shown up were comparatively 
innocent. Once he received a letter 
from home. The dentist for whom he 
was working insisted that he read it 
straight away. Katarikawe then held 
the letter the wrong way round, and 
so the dentist recognized his problem. 
“I ran away.” That was the effect on 
Katarikawe; he only returned to his 
employer quite a while later. [15] 

 Katarikawe felt seriously insulted by 
an incident in 1967 at the workshop in 
Dar es Salaam. A (white) ambassador 
invited all of the participating artists 
to a meal. To Katarikawe he said, “Jak, 
you don’t speak English. I think you 
stay here.” Katarikawe described his 
reaction as, “I was very sad. Why 
these people don’t want to take me 
there? Meaning, this bubu can’t talk, 
he can’t eat other people’s food?” 

Another incident led to Katarikawe 
giving up his position as demonstra-
tor of traditional music at Makerere 
University. One of the functionaries 
there apparently did not like him, and 
informed the dean, Katana, that Kata-
rikawe was illiterate. Katana did not 
want to believe this. At a musical per-
formance for foreign guests, the lectu-
rer then suggested that each of his 
colleagues should write on the black-
board the song he was going to pre-
sent, starting with Katarikawe. Kata-
rikawe reports, “Oh, my God, I was 
frightened. What am I going to say? I 
am going to say I can’t write? What 
am I going to say? Oh, God, help me! 
And my angel came to tell me: ‘Why 
don’t you tell your student?’ Everybo-
dy was still looking for me, what I am 
going to answer. I said, ‘I teach you 
every day this music. Now you are 
wanting me to go to write there?’ – One 
gentleman said: Oh, Sir. He went there 
to write: This is Kiga Nang’a.” After 
this experience, Katari kawe lost all 
desire to teach at Makerere. His diffi-
culties have remained until the pre-
sent day.

“I wish I know to write.”
„Ich wünschte, ich könnte schreiben.“

“I think this is  
me again, waiting  there. I say:  

I wish I know (how) to write, I write 
to my friend.” 
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Eine tiefgehende Kränkung 
geschah bei dem Workshop in 
Dar es Salaam (1967). Ein 
(weißer) Botschafter lud alle 
beteiligten Künstler zum Essen 
ein. Zu Katari ka we sagte er:  
„ ,Jak, du sprichst nicht Eng­
lisch. Ich denke, es ist besser, 
wenn du hier bleibst.‘ – Ich war 
sehr traurig,“ beschrieb Kata­
rikawe seine Reaktion. „Warum 
wollten diese Leute mich nicht 
mitnehmen? Hieß das, weil die­
ser Bubu nicht (Englisch) spre­
chen konnte, konnte er auch 
die Speisen anderer Leute 
nicht essen?“ 

Ein anderer Vorfall führte dazu, 
daß Katarikawe seine Stelle als 
Dozent für traditionelle Musik 
an der Makerere Uni ver sität 
aufgab. Einer der dortigen 
Funktionäre mochte ihn angeb­
lich nicht und wies den Dekan 
Katana darauf hin, daß Kata­
rikawe Analphabet sei. Katana 
wollte das nicht glauben. Bei 
einer Musikver anstal tung für 
Gäste aus dem Ausland schlug 
der Dozent vor, jeder der Kol­
legen solle an die Tafel das Lied 
schreiben, das er präsentieren 
werde, beginnend mit Katari­
kawe: „Oh, Gott! Ich fürchtete 
mich“, berichtete Katarikawe. 

„Was sollte ich sagen? Ich werde 
sagen: Ich kann nicht schreiben. 
Was sollte ich sagen? Oh, Gott, 
hilf mir! Und mein Schutz engel 
kam und sprach zu mir: ,Warum 
bittest du nicht deine Studen­
ten?‘ Immer noch sahen alle 
mich an, was ich antworten 
würde. Ich sagte: ,Ich lehre euch 
jeden Tag diese Musik. Soll  
ich das jetzt anschreiben?‘ – 

Ein junger Mann sagte: ,Oh,  
Sir,‘ und ging an die Tafel und 
schrieb: Das ist die Kiga 
Nang’a“ (eine Scha  lenzither). 
Nach diesem Ereig nis hatte 
Katari kawe kei nerlei Ambi tio­
nen mehr, weiter in Makerere 
zu lehren. Bis heute sind seine 
Schwie  rig keiten geblieben. 

„Ich glaube, das bin wieder ich, der dort wartet.  
   Ich sage: Ich wünschte, ich könnte schreiben, dann  
  würde ich einem Freund schreiben.“

32 (I wish I know to write)
 (Ich wünschte, ich könnte schreiben)

28 (Bush Boy)
 (Junge aus dem Busch)
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Porträts fertigte Katarikawe 
eher selten – einmal erwähnte 
er, daß vielleicht eines seiner 
Kinder Modell saß (26). Vom 
Mord an John F. Kennedy 
(1963) war er so betroffen, daß 
er ihn mehrfach porträtierte, in 
Skizzen, die er angeblich vor 
dem Fernseh schirm anfertigte. 
Allerdings hatte er 1963 erst 
mit dem Malen begonnen –  
es war noch seine Phase der 
Blei stiftskiz zen – so daß die 
Kennedy-Porträts in Öl (von 
denen zumindest eines 1975 
zur Ausstellung nach London 

Portraits are less common in his  
work – with one he mentioned that it 
might be one of his children (26). He 
was so affected by the death of John F. 
Kennedy in 1963, that he por trayed 
him many times in sketches which he 
drew in front of the TV screen. In fact 
though, in 1963 he had only just begun 
painting – this was still his phase of 
pencil sketches – so the Kennedy oil 
portraits (of which at least one was 
sent to a London exhibition in 1975) 
could only have been created later.

The portrait of the Princess of Toro 
(29) too probably comes from a photo­
graph taken at the time that she was 
Foreign Minister. Her heavy plaits 
and expansive clothes indirectly con­
vey some of the excessively great bur­
den she had to bear, while her head 
and body come across as very delicate 
and erotic, in keeping with how Kata­
rikawe regards and honours the  
princess still today.

“ This is a bush boy. He is in town 
now. He is wondering: ‘What I 
was seeing in village is not the 
same (as) in town. I can’t belie-
ve it. So many (much) more to 
see.’ He is wonder(ing). [like 
Katarikawe?] Yes, Yes.”
„Dies ist ein Junge aus dem Busch. Jetzt ist er in der 
Stadt. Er wundert sich über das, was er sieht; im Dorf 
ist es nicht so wie in der Stadt. ‘Ich kann es nicht  
glauben. So viel mehr zu sehen.’ Er wundert sich. 
[Ähnelt Katarikawe?] Ja, ja.“
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29 Princess Bagaya
 Prinzessin Bagaya

geschickt wurde) erst später 
entstanden sein können. Auch 
das Porträt der Prinzessin von 
Toro (29) beruht vermutlich auf 
einer Fotografie aus der Zeit, 
als sie Außenministerin war. 
In direkt vermitteln die schwe-
ren Zöpfe und das weite 
Ge wand etwas von der zu gro-
ßen Last, die sie zu tragen 
hatte, während Kopf und 
Körper sehr fein und erotisch 
wirken, so wie Katari kawe die 
Prinzessin noch heute sieht 
und verehrt.

“She tried to work, to 
help Uganda. I think 

Idi Amin, he was in 
love, but she is very 

strong. She knows what 
she is doing. She looks 

very, very far.”
„Sie bemühte sich zu arbeiten, 
Uganda zu helfen. Ich glaube,  

Idi Amin war in sie verliebt, aber sie 
ist sehr stark. Sie weiß, was sie tut. 
Sie ist sehr, sehr vorausschauend.“

Manche Bilder verbinden sich 
für ihn mit Erinnerungen: 
„Unse rem Gehöft gegenüber 
lagen Hügel; das hieß Keta­
nkombe. Und jedes Jahr, wenn 
das Sorghum reif war, brachte 
er (der Nachbar) Rinder dort­
hin, um sie zu schlachten, zu 
essen und zu trinken“ (37). 
„Das ist Kigezi Bier. Jedes  
Jahr gab er dem Teufel Bier.“ 
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Many of the pictures are for him  
con nected with memories: “Opposite  
to our home we have some hills; it is 
called Ketankombe. And every year, 
when sorghum is ready, he (the neigh-
bour) was taking cows there, to kill, to 
eat there, to take a drink there.” (37). 
“This is Kigezi beer. Every year he 
was going to give (the) devil beer.” 

37 (Ketankombe)
 (Ketankombe)

38 (The people there walk)
 (Die Leute dort wandern)

“In Africa people walk to go for (a) wedding. They walk –                  every time it is walking, walking, to go to the market, to go everywhere.”
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Auffällig ist in den frühen  
Bil  dern die Mobilität der 
Be völ kerung – die Gruppen von 
wandernden Personen im Vor­
der grund der Land schaften: „In 
Afrika laufen die Leute zu Fuß 
zur Hochzeit. Sie laufen; es ist 
immer Laufen, Laufen zum 
Markt und sonstwohin.“ (39) 
„Das hier sind Leute, die von 
einer Reise zurückkommen: 
,Oh, wir sind glücklich, wieder 
zu Hause zu sein.‘ “ (33).

In his early pictures, the mobility of 
the people is quite conspicuous, for 
example in the groups of people wan-
dering across the foreground of his 
landscapes: “In Africa people walk to 
go for (a) wedding. They walk – every 
time it is walking, walking, to go to 
the market, to go everywhere. (39) 
“This one is people coming back from 
(a) safari. Oh, we are happy we are 
home now.” (33).

39 (Every time it is walking, walking)
 (Immer ist es Laufen, Laufen)

40 (As people walk)
 (Wenn Leute gehen)

“In Africa people walk to go for (a) wedding. They walk –                  every time it is walking, walking, to go to the market, to go everywhere.”

Katalog Jak Katarikawe. Bilder aus Träumen
Museum der Weltkulturen, Frankfurt a.M., 2001

Der ugandische Künstler erzählte in zahlreichen Interviews mit der 
Kuratorin Johanna Agthe die Traum-Geschichten zu seinen Bildern. 
Der zweisprachige Katalog stellt Zitate daraus in den Vordergrund. 
Katarikawe ist Analphabet, kann aber mit Mühe seine Bilder signieren.

Dreaming in Pictures
Bilder aus Träumen

Jak Katarikawe

J
a

k
 K

a
ta

ri
k

a
w

e

Uganda

www.mdw.frankfurt.de

9
Galerie 37 | Band 9

Gelegentlich reflektiert er auch 
direkt seine Biographie. So 
be schrieb er, wie Kirch gänger 
in seiner Heimat vom sonntäg­
lichen Biertrinken ausge schlos­
sen werden sollten (27), weil 
man sie für dünkelhaft hielt, 
und fügte hinzu: „Das bin ich“.
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Sometimes he also portrays his own 
life directly. For example, he descri-
bed how churchgoers were excluded 
from Sunday beer drinking sessions 
in his homeland (27) because they 
were considered conceited, and added 
“This is me”. 

“ This one is more, more longer (ago) – about thirty 
(years). But (there) is some story for this one. ...  
We went in (to) church (on) Sunday, and ...  
some people never go in (to) church. Now when you 
come back you find these big people were drinking. 
And when he (the host) tried to give you one [reed for 
drinking], you (a relative) say (said): ‘I’m sorry, you 
can’t’ – I say (he said): ‘You think we are stupid  
because we didn’t go in church? Now you show you 
went to church. I am sorry: You can’t drink.‘ “ 

„ Dieses ist lange, lange her – etwa dreißig Jahre. Und es gibt eine Geschichte dazu:  
Ich ging sonntags zur Kirche. Andere Leute gehen niemals in die Kirche.  
Wenn man zu rück kommt, findet man diese wichtigen Leute beim Trinken. Und als er  
(der Gastgeber) mir ein Trinkrohr geben wollte, sagten sie: ,Tut mir leid,  
das geht nicht. Du denkst wir sind dumm, weil wir nicht zur Kirche gehen?  
Jetzt willst du zeigen, daß du zur Kirche gegangen bist.  
Tut mir leid: Du kriegst nichts zu trinken.‘ “
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27 (This was me)
 (Das war ich)

68 (This is a dream)
 (Das ist ein Traum)
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“ This is a dream. This lion, when he came in house, the husband think 
(thought) he is going to kill people. But when he went he saw he (the 
lion) is fucking his wife. And the husband, when he watch(ed), he is 
(was) laugh(ing). And this lion shut his mouth with his tail.”

„Dies ist ein Traum. Als er (der Löwe) ins Haus kam, dachte der Mann, er würde alle Bewohner 
töten. Aber während er weglief, sah er, daß der Löwe mit seiner Frau schlief. Und als der Mann 
zu sah, mußte er lachen. Der Löwe verschloß ihm den Mund mit seinem Schwanz.“
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69 (Rich man, he bought this piano)
 (Der reiche Mann kaufte dieses Klavier)

“This guy, he knows how to play music, but he didn’t know ho to play 
with his wife; to dance he didn’t know. Now he got one man to teach 
his wife to dance; he liked his wife to be a dancer. This guy, he chose to 
make love when he was dancing there. The guy making music said: 
‘Why are these people stuck? Maybe I play quick, quick, maybe he  
can move.” „Dieser Mann weiß, wie man Musik macht, aber nicht, wie man mit einer Frau 

spielt; wie man tanzt, wußte er nicht. Er holte einen Mann, der seine Frau tanzen 
lehren sollte, denn er wollte, daß sie Tänzerin würde. Dieser andere machte Liebe 
mit ihr, während sie tanzten. Der Klavierspieler sagte sich: ‚Warum bleiben die  
beiden stehen? Vielleicht soll ich sehr schnell spielen, damit sie sich bewegen.‘ “


